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Abstract

The translation of publicity texts is an important way for China to show its strength and culture to
the world, to show the image of a great power and to promote the construction of a community
with a shared future for mankind. Based on the presupposition theory in the English version of the
20th National Congress of the Communist Party of China, this study aims to explore the transla-
tor’s choice of words and sentences in the process of translation. Through the appropriateness
and common knowledge as well as the metaphorical nature of pragmatic presupposition, the
study finds that translators can better display Chinese thoughts, put forward Chinese claims, and
tell China’s stories well, make the voice of China heard internationally as well as give prominence
to Chinese characteristics.
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1. 5|8

2022 10 A 16 H, 244iHE H 4 E3E 50 5 — H e AR KRS EARK S EIT R K (&
e [ R A 2 T SCHE IR, Dy e wept o 1 OO I M A 4G 4 =) 2R A AR SR T 320 S
ety R A SR A E AR B ZEE, BOR CHgRp AR SCME IR IR s bR A v [ A o
BUERR R, UHF P EECE . AR E A, RIAE. TR, WP ETER” s “nsk E bR i g
Juid s, ATt E bR R RRE, TR FE LR A E Bt AR VEEC ) PR TEAL” [1]. i, 3K
IR 352 H A3 [ B EORT R AR S ke A 3, A S R R I AR KB B S R e

AR, v A FE B A 5 I S Ry rh ok, [ BREEN ) H S 5R, 3K O I YR T R 2
& RN E AL TARSR Y T HhniE . BrEsR. A A b [ A E A, FVEE
AVESCARR) (A RIS ) TR, HARER SR ERE AT . (CHRIRE) ARPENE
S BT, BTk AR TARRGI AR I RS, B 1 i okt 2 32 SCBUARAL 5 [
5 AN SE B B AR . AWFFE LA (A KRl ) SEiRRONIERE  ARETIBIR 7 M A B SRS,
B A B INE SRR T, AN E ORI AT R A EAMAE AR

2. IR HTiR

PS5 h AN EEIHA, W28 CIANE ik, 18 X R TEmEE R PGEHE
BEE N2 L QRE SRR o W5 I T ZRME . — R IaTEA B 1) 7 3 s X [3]. BRAELL
[4] (p. 82)F 2 VF W, AEFTHE (W) « (DEPUKIAHL) (T IR AT “TR IR .
TV T 2% 52 30 o 3 L R] 1 B AL B RS A T 5] R R, TR AR DARR L R i) T BRES MR Tl fis
B, KRR K, B 13 KB RIE[S] (pp. 181-182).

BEE B T HNRN, 15T 25 R I 5 A FE SR Fe Tl v s A B R R R R o 1 P Pl i T
HrEsghTe6], fh N, TREAHESIESE S, mHSRIEAAR, RGN SIERZ AR R.
BTN BEE E SE S, IBRARIESE, WA UEHE AR RS A E R T EAR[7IE Z
FETETR HOX PO BE AR R RSB U . 5UE N R ERFESEN SOMES. B, BERIAX
TR R o 8 F TS o] A A T8V BRI PR B 2 TR 00 R [8]. X Tl F T 1 5 75 LB X ik
TEVC PR S, O TS S T A PRI o 1B FH AL 2 SR 52 Ak filg 4% TS 2 T i 2R ] Y 2t
A A S ERHENR9] (p. 87). W UK £ BERHE A A IE A SLAITES] (p. 204), {5 BIAENXNUTT
LA, PG R R A A k1 7 N, BRE AL AUR F TR R ST Y T B BB N A, DAl
FeVEE R, SEILFLIR[10]. TRBE I B 1 it E0 8 3 N A5 2 [4] (p. 146). BB R g, TBL i
PR BT T IR, A BT AU FE 50 045 B N2 3L A8 S (11 15 Pl B B e, B
BN AL RO 58 1
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3. IR TINE XA FHR LM

HNELSCAS R AN EAR A [ 4% 5 T S AR 12] 0 AN E DX AN B AL, SRR AN 52 AR b ) T
DR, RN BOR IR, B AR S EARRR A B AR ULR 7 o ANESOR R IRVELE T
“HVEY T, BB OCEET L ORLCRET R CET L CET VR JFEDREBETERE, DUEAF LR
G, AR PR E(13].

W (AR ) SRS E SR A, AR 475 B R ML S, S A ST (1 TE b ;
PG s 2 A RO ENIE IO BT TE I, 5 A S AMICH TIBCAT i . 118 5 RIE B T
fiE, LW H G SR, RN SRR R A AN E SO LA R TR E RS bR G S iE R R iR
PSRN, FEIREAIE SR Z R B R, STt PR RIS i N E SO R, gk H A0
HRER IR AR, DA o [ PR R S AR R

3.1. FigARIEY

T A @ MR TR PR S IR AR IE N, 2 5 AT MR . 1B A bR 72 5006 5 1847 AR, &5
A E A FT AL TE SR LI A& 25 T[] (p. 44). 15 FH PIBSR A A& PR 2 SE b 518 AT NI 2 561, AR TEIE
BA & AT L2 2 126, AR BAR A AS B DU %o 3576 15 SRR G R, AR S A5 B i B
SRS o A BRXUTTTE B A2 (v EER AR B S L B A, U S BOSbR R, Tl
Bk R PR 22 KA

B (R ) FoChRd,  “3C” —iKIEARITEEE, BE 2088 civility M civilization, 1X
PRI T @t BB — M iRE B “IRm At S SCIARRE” b, BRAb SO ESE ER
WARMSCH . civility — i 7E (A ) oy “ALIRIRE ", MEREN: B MeE R IE <1
SRR SCHAE R g5 m 717, AR R SRS B I s AR RO SC IS 7, b B, AR R E
. civilization —WEN “BAREHSHAM AN S, B2 B0UE SRR 8 I SO R A
WA, ERETERSRE. MEGEREGE, MR TFREEY, EERIEARESS, S
civility fl civilization A~ [F[¥11E L FTdE, VCECASRRIIESE(E S, SRIAA R SCHFERE R civility 4 &3E; 4
k2l [ 5 AR E I I SCA AN A 35 7 A civilization, civility A1 civilization {8 A5 155 H A&
N, FEAEAS LURSL S & 1E, IF A2 ARIBE civility F1 civilization 35 2R, J7 A #1515 N AT EE
it
3.2. i3t

TR LRI M85 B N0 B 3L mAE E S, B, AAAEE —FEES 5 & X073 R B2 10 T
Wo MUE IR ILAINT, P AR R IA S R T Nz —, U0 N D AUR FH s R A A 1S Y T
BOMBEAE TR A EY, DB A I 2RI, SRR o ( S KRR Y SO P 38 “ R A& —" ¥4 promoting
harmony between humanity and nature. “K” f8 AR AT, “H—7 MAEBEAR. AS5A. A5t
IR, fRIAH PNER TONRIE A R 25 B AR — KR, EMASFHLIAE.
LARRHE NS BAARM WILAE . MR, AHEARAE . B3, R EFOESHFHIMES%.
CRNEG—” BB HBEERNET, ERhEEAET 2 EE, KRR SeAANME St BTG,
R 7 tH Sk = SRR A, M DR AR ORE S R, A8 PR XU ANl R L A i e, M 3B brk
W, 2 RATBCRRICIRGL . ST, MAEIL[4] (p. 146)H W, 35 5B X5 AR BCBCA AR I 1L, 3 HI AL
R B R, WREFANA TG L, TGS T s A TR A A B — @ BN RIR, 7 AT
ET . PREIEIT AR, AT EE, K R CERT BN A7 [ CRNEY BOGEH,
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J7 A AN E 52 AR BRAE, PR N FITE AR A W BARR R, M SEIAS bR . IX 368 118 H Tilik
R ARSI . B B AN R AR G, BT HARIE ST b (1048 8RB TR H TR H R
fEHE B —E AR, AW iE AAEN BRI, A AE Pk se £ B AR B A3 LABGE,  DUABILE it
WHTE DI RE .

BEAL, PR IR “ 4 e —id1 N revolutionary. “ 4167 — Al E A [E F Ay oAb FRA 4R S a7,
W @B L e’ o “LCEIREET o ik o O BN CHa, HEb. Em7
A&, RERAEAND, FH#ESERANKBIAFIT Fd. H “4E” £ b 2 Rk RIL
BRI fale . FERG BIEE(14]. HT P ZASKIN ARl “4LE” — AR ar R, SRR AUT AR A
FPNFIMEEH ], 5 SECERAM. Wik R. ST, EEEL i, (hanikE, BinEsE
B, FH “a6” fHEaE L(revolutionary), VMELLTE T Z AL MR .

FEC A KR Y e, “ ZI93- 3R 81 7% A act blindly without assessing how conditions have evolved.
rhE A AR AR E R, EAMNEZ AR Z AT SRR, MDA AR RS N, RE
B EZEEIFARMBEONMAR T ST, FEEEE R, KRR RIORE R, B “ZIRK
SI17 TS B “RUSEBRAW R AL X — R E R, TR AN E S A AR . R RN
AR AR, RS S b AR R BB TIOR8 e, 2 APT AR A L [R) 8 S iR B b 1 Pl ik i
PR, BERESCE R, PRAUTT L B A RIS BB, R S AE b o

3.3. {BAAESmE

VB H P B B MR AE , BICAAR A AT M . 2 ARER AR T S S SR U e, oS A
KEREL, @i H AR BN RN T F4H5 &G & RO R, BEG S i Bmefam ., %
WA AT ARG B —H AN . ME& . PR DT AR EAR 1 . 3R “ MmiR S H B ERIR |
1%~ high winds, choppy waters, and even dangerous storms. 52 AT GRS EE H H A TG 416 2 AN 2
FAT 2 A I, A IA A F TR FRA TRk A a2, XU PR A 2R R %, A 2 RUETR
SPRERANELS, AR Z R R B IE TR AV E S, m TR e T, TEAEENLh &
Mlo FEARRE ARSI B “RBEARNBIE, ZSAHEMBEN" « SZAHE T A NAT RIS 78R
W6 LA AH O B AR AR TS, TR LT IR AN TE FH Pl 2 (8] “ Ui Py fa B e BOAHIC RS, 7 mT @b ob

B SCA R R P A
4, i

B (A KIRT ) SEOURIINE SO WRE R E RN A G E S, AT BLE [
RS BN E, THRREXIMEERREN R EGUR, X UFes b S ALk e b s
FRFIHER . ABTTCRY IR, ABBK A& eIt BP0, RESNE AT
B UBURIMERINESCATERE, AMUEE TAAEBIER D HOR, SOUTBEIE T 8 RA St
FHIE VA, AR ERE— B RTINS 5 2R AT TR R T R R GRS PR ST
& GEEPEREEREX PR IEMR T AAKERIER, TRt Aol EES. PETy
K, ARHFRAN TSt B EOCRBIME S

SE
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